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Abstract: The core concept of Naida's theory is functional equivalence, which means reproducing the source language in the most
appropriate and equivalent language, focusing on the style and spirit of the source language from its linguistic form to its cultural
connotations, so as to achieve the theory of functional equivalence between the translated text and the original text. Jamaica Inn, is a
novel with highly gothic style, rich in environmental descriptions under dark and dreary tone. This paper takes the original text of the
gothic novel JAMAICA INN by Daphne Du Maurier and the relevant excerpts of settings from the corresponding translations as the
corpus, and analyzes the Chinese translations of Wang Dongfeng and Liu Guowei through the methods of case analysis and comparative
study, in terms of lexical equivalence, sentence equivalence and textual equivalence, so as to demonstrate the guiding significance of
functional equivalence theory in literary translation.
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1. INTRODUCTION

Since its publication, Jamaica Inn has been translated into multiple editions, especially the translations by Wang Dongfeng and
Liu Guowei. Based on the original text,Wang Dongfeng's translation is known for its completeness and enjoys a high reputation
in the field of translation studies in China. Liu Guowei's translation, on the other hand, is widely circulated in the market and
well-received by the general readers. Both translators' distinctive translations are worthy of study and our exploration. As a
classic gothic novel, Jamaica Inn employs rich and bold rhetorical techniques to create a horrible and mysterious atmosphere.
Hence, it is crucial to follow the theory of functional equivalence so as to subtly restore its gothic style in the translation.

In this paper, based on the methods of case analysis and comparative study, excerpts from Jamaica Inn that showcase its gothic-
style environmental descriptions will be selected as the corpus. And the Chinese translations of Wang Dongfeng and Liu
Guowei will be explored and analysed in terms of lexical equivalence, syntactic equivalence and textual equivalence, with a
brief summary of thecharacteristics and tendencies in translation of two translators, in order to demonstrate the strategies for
translating literary works under the guidance of the theory of functional equivalence.

2. THEORETICAL FRAMEWORK

According to the functional equivalence theory proposed by Naida, translators should fulfill the equivalence between the source
text and the translated text in terms of lexical, syntactic, textual and stylistic aspects in the translation of literary works, so as to
make the translated text more readable and approximate to the connotation of the source text. In the book Explorations in the
Science of Translation, Naida puts forward the concepts of formal equivalence and dynamic equivalence in translation. Formal
equivalence means that the formal features of the original text are reproduced unchanged in the target language text (Nida and
Taber, 1969:201). Dynamic equivalence includes four aspects: lexical equivalence, syntactic equivalence, textual equivalence,
and stylistic equivalence.

Lexical equivalence requires that the translator should not be limited to the accurate excavation of the connotation of the words,
instead, need to analyse and infer the real meaning of the words according to the specific cultural background in combination
with the context;

Syntactic equivalence demands that the translator must deal with the conflicts between the source text and the translated text in
terms of syntax, grammar and expression to achieve syntactic equivalence;

Textual equivalence means that it is important for translators to not only focus on the original text, but also consider the specific
sentences and context in order to convey the emotions of the original text.

3. ANALYSIS AND DISCUSSION

3.1 Environmental Settings
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A successful description of the natural environment can create the suitable atmosphere for the whole novel. The setting excerpt
is taken from the beginning of the novel, the harsh and changeable weather, the wagon rattling in the mud, the complaining
passengers, the dangerous moors and marshes... The Gothic opening creates an intriguing atmosphere of mystery and horror.
Generally, both translators' translations seem to be faithful to the original text and follow the principle of functional equivalence,
with their own styles and strategies of vocabulary and syntax.

3.1.1 Lexical Equivalence

a) It was a cold grey day in late November.

XKt — A N RRTARREN— K. (£
ME+—ARK, —PHARBHT. E

1) Demonstratives

The use of English demonstratives is greatly influenced by the actual distance between the speaker and the referent, while
Chinese demonstratives are closely associated with the psychological distance of the user. In the passage, the word it is used as
a narrative marker to begin the story, and it is often translated as " Z4&" from the perspective of the narrator's recollection.

2) Synaesthesia

The author skillfully evokes the reader's senses with a poignant touch, associating cold with the sense of touch, grey with visual
perception, and mizzling with auditory perception. This vividly portrays a cold and grey afternoon in November, allowing the
reader to immerse themselves in the setting. According to the theory of "functional equivalence,” translating it as " £7/4"' may
deviate from the visual imagery conveyed in the literary work and fail to accurately capture the author's intended meaning.
Therefore, it would be more appropriate to translate it as " Z&EFHF4"" or " 4"

b) when a backing wind brought a granite sky and a mizzling rain with it,

I ) 38 e A B ok — T B R B AR R SN — R S 52 A . ()
Mg, REEI - MIERAERRKD, WS (K%

1) literal translation
The original meaning of granite is a common type of felsic intrusive igneous rock that is granular and phaneritic intexture.
In this context, the term granite sky is used as a metaphor, with no explicit structural diction. Both translators use a literal

translation, which can provude the readers room for imagination and speculation and correspond to lexical equivalence.

c) the gray of a winter evening seemed to have closed upon the hills,

ARG AL SO ERS N LR, SRl E T ZHRR. (£
ARAFAREOUTCLER TIlE, LEMNRERTZ P, (K

The wind came in gusts,

W—R— et R, (£

HARERE, (XD

1) Amplification

In the two sentences where hills and gusts appear, it can be observed that the translator has employed the translation method of
amplification to achieve a better equivalence. In order to accurately convey the meaning of the original text, when it is necessary
to translate into the plural form, the use of expansion or overlapping construction methods can help to express the complete

meaning. In this case, the words " 2" and " /%" were added as limiting words to enhance the atmosphere and visual imagery.

d) and there must have been a small crack in the roof

LI R R /NREE (£
IR AR (R

1) Conversion of Words
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Conversion is a method of transforming one part of speech into another. Among all the parts of speech, verbs are particularly
favored. Providing that the word "crack" is translated into " ££4&™" as a noun, it may appear rigid. Instead, if it is used as a verb,
"AE TIE4EHE, action and sound effects will be created. The clever use of the method can allow readers to better sense the
context of instability and unease, and reflect the use of verbs in literature to create a specific form and fully embody the theory
of functional equivalence.

e) Domestication and Foreignization

Wang Dongfeng tends to adopt the method of foreignization in translation, like skillfully personifying verbs, giving “”,“&
B9 A human actions and postures. Liu Guowei, on the other hand, is prone to use concise language and four-character
words and reduplicated words that are more acceptable to Chinese readers, such as “M [ £”, “HHFE 52", “FREERE.
The four-character structure has a strong sense of elegance and rhythm, which not only faithfully expresses the content of the
novel in the translation, but also enhances the atmosphere of the novel. In a word, it fully embodies the balanced characteristics
of the Chinese language structure and further strengthens the language effect.

3.1.2 Syntactic Equivalence
a) It would be dark by four.

WMEER, WA R E R 7. (E¥)
BTN, REEBETR.  KE)

there must have been a small crack in the roof,

I EHEfaNREE, (£
FIHEA BRIl

These two sentences both use the virtual voice to expresse speculation. Consequently, both sentences should be avoided
extremely certain. Remarkably, it should be translated as “&X, P2/Yw K ELT”, RTEUVEITLEERTHLH

££7, s0 as to achieve the syntactic equivalence.
b) when a backing wind brought a granite sky and a mizzling rain with it,

IR PR 3% RUBER — 7 16 A LB R B R — T IR RE SR B2 I 4 . (B3
R, R RO —MIERA IR, MR (K

In English, a word may have different collocation characteristics, an the method of literal translation can sometimes result in
vague sentences. Nevertheless, if the word is broken down and forms an independent component in Chinese, it can make the
sentence more fluent. In terms of language expression, English tends to use abstract nouns such as adjectives and nouns, while
Chinese tends to use verbs and adjectives. Both translation methods have their own characteristics. Wang advocates adopting
the method of alienation for expressions in the original text that do not conform to the Chinese expression habits but have
specific aesthetic and cultural values, in order to reflect the original flavor as much as possible (Wang Dongfeng, 2001). Liu,
on the other hand, focuses on reader comprehensibility and uses sentence structures that are in line with Chinese habits.

3.1.3 Textual Equivalence

The wind came in gusts, at times shaking the coach as it traveled round the bend of the road, and in the exposed places on the
high ground it blew with such force that the whole body of the coach trembled and swayed, rocking between the high wheels
like a drunken man.

B — BB HER, AL T AT TENBREES . T2 S, S ESEIE R RIT T B BRI IR
BRERRE . FRMLER SRR LRI PR RS . (£

FARERE, DAEPTENS, XN TR S R RSk . (e B TE Ty, RSB F 5 B B, £
e T Es, ER AR, (XD

This chapter fully embodies the theory of functional equivalence, in which the translation does not seek a rigid correspondence
between the textual surfaces, but rather a functional equivalence between the two languages. In the original text, the author used
several verbs that are close in meaning but slightly different in specific connotations. Both translators use different words to
depict their English translations clearly and completely convey the meaning of the original text, with more concise statements,
which is a perfect presentation of Naida's theory of equivalence.
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4. CONCLUSION

Guided by Naida's theory of functional equivalence, this paper presents a comparative analysis of two Chinese translations by
Wang Dongfeng and Liu Guowei.

It is found that both translators have successfully achieved functional equivalence by adopting different translation strategies.
Wang Dongfeng makes the best use of foreignization and maintains the original translations of many slang terms, such as “¥E
Fim”-H AR, to encourage readers to embrace the differences between English and Chinese cultures, and his expressions
are more appropriate to the beauty of form. Liu Guowei translator tends to naturalise, translating the original text into
expressions familiar to the target readers and in line with the reading habits of contemporary young readers, such as four-word
idioms, with easy to read, natural and concise language style.

Through the case analysis on the functional equivalence of the environmental portrayal of Jamaica Inn, we can grasp the role
of the functional equivalence theory in enhancing the quality of literary translation, which is also critical for boosting the readers'
understanding of the translated text. Different translation strategies also have a certain impact on the translation effect.

Due to the limitation of space, only a few typical examples of Jamaica Inn have been selected in this paper. And owing to the
author's professional knowledge and time constraints, some of the analyses are not detailed or accurate enough, which may not
be able to draw a truly scientific and convincing conclusion. Hence, in the future research, if time permits, it is hoped to have a
more detailed and comprehensive study.
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